
IS MY BIBLE THE BIBLE?

Evaluation of Modern English Bible 

Translations

Part 6



Class Schedule & Description

• Session 1- The Inspiration, Authority and Inerrancy of the   
Bible

• Session 2- The History & Canon of Scripture

• Session 3- Ancient Bookmaking and the Science of Textual    
Criticism

• Session 4 - The Manuscript Evidence for the Bible

• Session 5- Textual Variants Examined

• Session 6- Evaluation of Modern English Bible Translations 



Introduction & Overview

• This series of classes is designed to be a general 
introduction & overview of the main issues concerning 
the reliability and the trustworthiness of the historical 
text of the Bible. 

• We will take a step-by-step approach towards the goal 
of discovering what the real facts are concerning the 
oldest written copies of the Scriptures and whether the 
modern translations are accurate representations of the 
original.

• We will ultimately attempt to provide an answer to the 
question: Is my Bible THE Bible?



Review of Previous Session

• We saw that we have 5 primary lines of evidence that testify to the 
reliability of the Scriptures:

1. The age of the mss copies

2. The number of the mss copies

3. The essential agreement of the mss copies

4. The internal witness of the Scriptures

5. The absence of evidence to the contrary

• The majority of textual variants are considered to be insignificant.

• Of the majority of significant variants, the question is not one of not 
having the original reading but rather a question of which reading 
represents the original among the many variant readings.

• Rather than being a problem for us, the vast MSS resources as well as the 
textual variants we have in the MSS tradition are a wonderful testimony to 
the providence of God in preserving His Word for us down through the 
ages.

• No Christian doctrine rests on uncertain textual evidence

• No other book in the history of the world is like the Bible. It is unique and 
has absolutely no peers.



An Introductory History of Early 

Translations

A brief history of translations, people and 
events leading to the emergence of  English 

Bible translations prior to the AV/KJV 
1611



The Latin Vulgate

• The official language of the Roman Empire was Latin and after the Emperor Constantine I (275-337 
A.D.) became a Christian, he declared Christianity the religion of the Empire. With the 
establishment of the official Roman Catholic Church, Latin became predominant for use in both 
speaking and religion. The first English Bibles were not translated from the Hebrew and Greek, but 
from the Latin Vulgate.

• Near the end of the 4th century, there was such a confusing diversity of  Latin translations of the 
New Testament that even Saint Augustine lamented: “Those who translated the Scriptures from 
Hebrew into Greek can be counted, but the Latin translators are out of all number. For in the early 
days of the faith, everyone who happened to gain possession of a Greek manuscript [of the New 
Testament] and thought he had any facility in both languages, however slight that might have been, 
attempted to make a translation.”

• The confusion and variety caused such difficulty that in 383 A.D. Pope Damasus urged Jerome, the 
most learned Christian scholar of his day, to produce a uniform and dependable text of the Scriptures 
in Latin. He was not, however, to make an entirely new translation, but to revise a text of the Bible 
currently in use in Rome. 

• Jerome was inclined to very politely refuse the request at first fearing that the task would be 
overwhelming and that he would be subject to criticism from every side since he would be viewed as 
changing the Scriptures, but he eventually relented and began his work.

• The result of Jerome‟s work was a complete Bible including apocrypha translated into Latin from 
the original Hebrew and Greek and was produced and issued between about 382-404 A.D.

• The Latin Vulgate he produced was used for almost a thousand years as the standard text of 
Scripture throughout western Europe. It also became the basis for many pre-Reformation vernacular 
translations such as Wycliffe‟s English translation in the 14th century along with the first printed 
Bibles in German (1466), Italian (1471), Czech (1488) and French (1530).



The First Printed Greek New Testament

The first printed Greek New Testament was part 
of a multi-language parallel version called the 
Complutensian Polyglot which was prepared by 
Cardinal Ximenes. It was called this because it 
was published in Alcala, Spain, the Latin form of 
which is Complutum, and it initially had the Greek 
text on the right and the Latin on the left. The New 
Testament was completed in 1514 and the Old 
Testament, which added a third column in 
Hebrew, was completed in 1517. The entire work 
was not actually published and made available 
until 1522.



Erasmus: The Greek New Testament

• The first circulated edition of the Greek New Testament was 
translated by Desiderius Erasmus. It was printed later than the 
Complutensian Polyglot but it was actually published earlier.

• The first edition of Erasmus was published in 1516 with a Latin 
translation in a parallel column.

• The second edition appeared in 1519 and corrected a number of 
printing errors that occurred in the first edition. This edition was the 
New Testament basis for the German translation of Martin Luther.

• In 1522 a third edition was published that first introduced the 
Johannine Comma (1John 5:7b-8). This edition became the basis for 
the standardized Greek text used later for the KJV.

• A fourth edition was published in 1527 where Erasmus made use of 
the Complutensian Polyglot and he added the Vulgate in a third 
column.

• Erasmus published his fifth and final edition in 1535. 



Stephanus: The Greek New Testament

• Robert Estienne (1503-1559) was also known more popularly as 
Stephanus. He updated and published several editions of the Greek 
New Testament beginning in 1546. His work was based on the work 
of his stepfather, Simon de Colines (Colinaeus), who had published 
an edition of the Greek New Testament in 1534 that was based 
partly on Erasmus and the Complutensian Polyglot along with other 
manuscripts. Colinaeus‟ version had no direct impact on later 
editions.

• Stephanus published a second edition in 1549 and his third edition 
in 1550 had the distinction of being the first Greek New Testament 
with a critical apparatus. This third edition became the standard text 
in England until the time of the Revised Version  in the 19th century.

• A fourth edition was issued from Geneva in 1551 which included 
both Erasmus‟ Latin version and the Vulgate. This was the first 
Bible to contain any kind of modern verse divisions.



Beza: The Greek New Testament

• The next editor of the New Testament in Greek was 
Theodore Beza (1519-1605). His Greek New 
Testament went through ten editions.

• Beza relied on the previous text of Stephanus along 
with the notes and collations made by his son, Henry, 
patristic evidences and several manuscripts he 
collated himself including two which he owned: 
Codex Bezae and Codex Claromontanus.

• The text he produced differs very little from the text 
of Stephanus and his 1589 and 1598 editions were 
referred to by the King James translators.



The Received Text or Textus Receptus

• The final editions of the Greek New Testament in the period of 
the establishment of the Received Text were the seven editions 
of the Elzevir partners (son and grandson) Abraham and 
Bonaventura, which were published between 1624 and 1678. 

• These editions were based largely on the texts of Stephanus 
and Beza.

• The second edition published in 1633 declared this edition to 
be the: “…text received by all and free from alteration or 
corruption…” which is where the designation of “The 
Received Text” or the Latin “Textus Receptus” originated.

• The updated 1769 version of the Greek New Testament used 
for most current KJV editions is what is now commonly 
referred to as the TR.



English Bibles Before King James

• The earliest English Scriptures emerged as a result of the Church being 
established in Britain. This created a need for the Scriptures in the Old English 
dialects and initially were very free and extemporaneous renderings from the 
Latin text into the vernacular speech of the common people. These were portions 
of books or entire books. The entire Bible was not translated into any form of 
English until 1382.

• Interlinear translations from Latin into Old English began to appear in the 9th and 
10th centuries.

• The Norman conquest of England in 1066 A.D. marked the end of the production 
of Scripture into Anglo-Saxon and Old English.

• For about three centuries, Norman French largely supplanted English among the 
educated while Latin continued to be used by the clergy.

• In the 14th century, English translations of Scripture began to appear in what is 
now known as Middle English.

• The influence of John Wycliffe (c. 1330-1384) seems to be the origin of the first 
complete Bible in English. The Wycliffe Bible was not translated by John 
Wycliffe himself but rather by two of his pupils and colleagues, John Purvey and 
Nicholas of Hereford.



The Wycliffe Bible

• The first English translations were handwritten since printing had not yet been 
invented. Wycliffe‟s translation was completed in 1382 and was extremely 
literal corresponding word for word to the Latin, even at the expense of the 
English word order.

• The second edition completed in 1388 was more free in translation form and it 
reflected the English forms of expression and native English idioms. This 
second translation was also made from the current Latin Vulgate text but it also 
included the apocryphal/deuterocanonical books.

• In 1415 the Wycliffe Bible was condemned and burned. Purvey and Nicholas 
were jailed and forced to recant their teachings.

• In 1428 Pope Martin V ordered that Wycliffe‟s body be exhumed, burned, and 
his ashes cast into the river that flowed through Lutterworth in England.

• In spite of the zeal with which the hierarchy sought out the „heretics‟ and their 
heretical writings, about 180 copies in whole or part have survived of the 
Wycliffe Bibles, most dating from before 1450. Of these, 15 copies of the Old 
Testament and 18 copies of the New Testament have survived.

• Wycliffe‟s was the only English Bible until the 16th century.



William Tyndale and the 1st Printed English 

New Testament

• William Tyndale was born about 1492 and was educated at Cambridge 
and Oxford in both Hebrew and Greek. While still a young man, he 
conceived the idea to make a new English Bible translation directly 
from the original Hebrew and Greek since the first printed Hebrew 
Bible was issued in 1488 and Erasmus published his Greek New 
Testament in 1516.

• In 1523 he sought help from the Bishop of London but was strongly 
discouraged by him.

• In 1524 he left for Hamburg, Germany, never to return, having 
determined that it would be impossible to do what he had in mind 
anywhere in England.

• He moved about frequently to escape interference and interruptions 
and completed his English New Testament in 1525.

• Enemies vigorously opposed Tyndale‟s work and tried to destroy 
every copy of it. Only 4 copies of the original 1526 printed edition and 
the 1534-35 editions are known to have survived and one of these is 
very fragmentary.



The Martyrdom of William Tyndale

• Tyndale also worked on a translation of the Old Testament, but 
was unable to complete it before his death. He published the 
Pentateuch in 1530 and Jonah in 1531.

• Due to persecution by the Catholic Church and Pope Charles 
V, Tyndale moved to Antwerp, Belgium. He was kidnapped 
on May 21, 1535 through the treachery of a young Englishman 
named Henry Phillips. He was smuggled out of Antwerp, a 
free city, and imprisoned in the fortress of Vilvorde six miles 
north of Brussels.

• After a year and a half of imprisonment, he was tried for 
heresy and convicted. On October 6th, 1536, he was put to 
death by strangling and afterwards his body was burned. His 
last words were “Lord, open the King of England‟s eyes.”



The Coverdale Bible

• Although Tyndale‟s Bible was the first to be translated directly 
from Hebrew and Greek, only the New Testament was 
completed.

• Myles Coverdale (1488-1569) was the first to publish a 
complete English Bible.

• The Coverdale Bible was printed in October of 1535 and 
published under the title: “Biblia: The Bible, that is, the holy 
scripture of the Olde and New Testament, faithfully and truly 
translated out of Douche and Latyn in to English MDXXXV.” 

• Two revised editions appeared in 1537. The second of these 
editions had the license of King Henry VIII and a revised New 
Testament was issued in 1538 which contained the Latin in a 
parallel column.



The Matthew Bible

• Thomas Matthew was just a pseudonym for John Rogers, a 
friend of Tyndale to whom Tyndale had given all of his 
unpublished Old Testament manuscripts.

• Rogers used Tyndale‟s Old Testament portions and the 1535 
revision of the  New Testament and relied on Coverdale for the 
rest of the Bible. The entire work was slightly revised and 
included introductions and chapter summaries.

• The Matthew Bible was published earlier in 1537 than 
Coverdale‟s second edition and was the first Bible licensed by 
King Henry VIII.

• John Rogers was martyred by order of Queen Mary Tudor in 
1555 after her accession to the throne.



The Great Bible

• The Great Bible was the first „authorized‟ Bible even 
though Coverdale and Matthew had the King‟s license.

• Coverdale revised the Matthew Bible along with its notes 
and printing began in Paris in May 1538 with the 
completed Bible finally appearing in April, 1539.

• Called the Great Bible due to its large size, it was also 
referred to as the Cromwell Bible, the Cranmer Bible, the 
Whitechurch Bible and the Chained Bible since it was 
often chained in some convenient place within the various 
churches.

• The Great Bible went through seven revisions and was last 
printed in 1569.



The Geneva Bible

• During Queen Mary Tudor‟s reign (1553-1558), many English Reformers 
fled England and relocated to many European locations due to intense 
persecution and the prohibitions she imposed on the Bible.

• In 1557, William Whittingham (1524-1579), who was the brother-in-law of 
John Calvin and John Knox‟s successor at the English church in Geneva, 
translated the New Testament for what was to become the Geneva Bible.

• His New Testament was the first to be printed in easy to read Roman type 
with italics denoting words added to complete the English sense. The text 
was also divided into verses as found in the 1551 Greek New Testament of 
Stephanus.

• The complete Bible was issued in 1560 and next to Tyndale, it had the 
greatest influence on the Authorized Version which was to become known 
as the King James Version.

• The Geneva Bible became immensely popular very quickly. The Great 
Bible was still used in the Churches, but the Geneva Bible became the 
Bible of the people going through some 140 editions up to 1644.



The Bishop‟s Bible

• The superiority of the Geneva Bible over the Great Bible was 
readily apparent, but the notes made it unacceptable for 
official use in England.

• Archbishop Matthew Parker formed a committee of scholars, 
mostly Bishops, to make a revision of the Great Bible that 
would replace both it and the Geneva Bible.

• This was the first Bible to be translated by a committee and 
was completed in 1568.

• Because it was authorized by Bishops, it quickly displaced the 
Great Bible in the churches, which was not printed again after 
1569.

• A total of 19 editions were produced, the last in 1602. 
However, the Geneva Bible was still the most popular and 
began to be printed in England after the death of Archbishop 
Parker.



The Douay-Rheims Bible

• This was the first Roman Catholic translation of 
the Bible into English from the Latin Vulgate.

• The entire Bible was finished in 1582, but only the 
New Testament was published at that time due to 
lack of funds.

• The Old Testament was finally published in two 
volumes in 1609-1610.

• Since the Old Testament was published at Douay 
and the New at Rheims, it was only natural that 
this Roman Catholic translation be referred to as 
the Douay-Rheims Bible.



The King James Version of 1611

• Near the end of the reign of Queen Elizabeth (1558-1603), a draft for an act of Parliament for 
a new version of the Bible was proposed. It was not acted upon until James I (James VI of 
Scotland) succeeded her in 1603.

• In 1604 a committee of 54 men were selected, but only 47 were actually known to have 
worked on the translation.

• A set of rules and guidelines were established and began with six groups performing 
preliminary work for the next four years.

• Nine months were spent in review and revision. The final revision was completed and the 
Bible issued in 1611.

• The Authorized Version was even larger in its first editions than the Great Bible. It was 
printed in black letter with small italicized Roman type to represent those words not in the 
original languages.

• The AV went through several editions and revisions. The two most important revisions were 
the 1762 Cambridge revision by Thomas Paris and the 1769 Oxford revision by Benjamin 
Blayney.

• The Authorized Version eclipsed all previous versions of the Bible. The Geneva Bible was 
last printed in 1644, but its notes continued to be printed with the King James text. 
Subsequent versions came nowhere near the AV because it was considered to be THE BIBLE 
until the advent of the Revised Version and the later modern versions based on better 
manuscript evidence. The King James Version is still regarded as one of the finest and most 
accurate Bible translations ever made.



The Original Language Texts 

The Greek and Hebrew texts that are 

the basis for modern English Bible 

translations



Old Testament Texts and Versions

• The earliest Old Testament texts were written in Hebrew, Aramaic, and Greek 
(Septuagint). 

• Later on, the Old Testament Scriptures were translated into many other languages 
which are referred to as versions. 

• These other languages include:
 Latin Vulgate 

 Old Latin (Italian or Itala) 

 Various dialects of Aramaic such as Syraic, Old Syraic, Palestinian Syraic and the Syraic 
Peshitta which means „simple‟ or „plain‟

 Coptic- various Egyptian dialects including Sahidic and Bohairic

 Ethiopic

 Armenian

 Arabic

• Modern English Translations usually utilize the widely recognized Hebrew text 
based primarily on the Masoretic tradition found in Codex Leningradensis and 
Codex Aleppo. This is the oldest extant complete Hebrew text of the Old Testament 
and is the basis of Biblia Hebraica Stuttgartensia which is the Hebrew text that is 
translated into English in most of our modern Bibles.



Biblia Hebraica Stuttgartentensia (BHS)

• Until the early 20th century, the standard Hebrew Masoretic 
text had been that which was found in the second Rabbinic 
Bible of Jacob ben Chayyim (1524-25).

• Rudolph Kittel‟s Biblia Hebraica, which first appeared in 
1906, was substantially the same as the text of Chayyim. This 
was also maintained in his second edition published in 1912. 
The third edition (1937) and all subsequent editions were 
based on the Leningrad Codex since it represented a better 
Masoretic text. 

• Biblia Hebraica Stuttgartensia is based on this better text and 
has been used for virtually all English translations produced 
since its publication along with information acquired from the 
Dead Sea Scrolls.



New Testament Texts and Versions

• The New Testament was most likely originally written in Greek.

• We have around 6,000 Greek manuscripts- either complete books or 
fragments, to attest to the text of the New Testament.

• There are around 20,000 other early textual witnesses to the New 
Testament in various other languages including:
 Latin

 Various dialects of Aramaic such as Syraic, Old Syraic, Palestinian Syraic, the 
Syraic Peshitta etc.

 Coptic- various Egyptian dialects including Sahidic and Bohairic

 Ethiopic

 Gothic

 Armenian

 Slavonic and many others

• There are a few different critical versions of the Greek New Testament that 
have been used as the basis for English Translations. We have already 
described the Textus Receptus or Received Text. Let‟s look at the other 
primary editions.



The Majority Text (BYZ)

• The Majority Text is a recent critical text 
based upon the Byzantine manuscript 
tradition. 

• These Byzantine manuscripts comprise the 
majority of extant Greek manuscripts.

• The Majority Text is somewhat closely 
related to the Received Text, but it is not 
exactly the same as it differs in about 1,800 
instances.



The Critical Texts (UBS4/NA27)

• There are two primary critical Greek New Testament texts:

• The Nestle-Aland 27th edition

• The UBS (United Bible Societies) 4th Revised edition

• The actual Greek text in both editions has been exactly the 
same since the NA/26 (1979) and the UBS 3rd corrected (1985) 
editions.

• The differences lie not in the Greek text itself, but primarily in 
the critical apparatus for each edition: 

• The NA/27 is primarily used by scholars and it lists more textual 
variants overall, but it gives less evidence per variant.

• The UBS4 lists fewer variants, but it provides much more evidence for 
each variant reading. The UBS4 is designed primarily for translators. 



English Bible Versions

Popular English Translations from the King 

James Version to the Present



Literal Translations

• The Authorized King James Version (AV or KJV)

• New King James Version (NKJV)

• American Standard Version (ASV) 

• Revised Standard Version (RSV)

• English Standard Version (ESV)

• New American Standard Bible (NASB) 

• New American Standard Bible Updated (NASBu)

• Amplified Bible (AMP)

• Holman Christian Standard Bible (HCSB)

• New Revised Standard Version (NRSV)



Dynamic Equivalent & Paraphrase

• Dynamic Equivalent
• New International Version (NIV)

• Today‟s New International Version (TNIV)

• New English Translation (NET)

• New Century Version (NCV)

• Today‟s English Version (TEV)

• New Living Translation (NLT)

• Contemporary English Version (CEV)

• Good News Bible (GNB)

• New Jerusalem Bible (NJB)

• New English Bible (NEB)

• Jerusalem Bible (JB)

• Paraphrase
• The Living Bible (TLB)

• The Message (MES)

• Philips Modern English (PME)



Translation Methodologies 

Compared

Word for word or meaning for 

meaning… which is best?



The Main Goal of Translation

• The goal or intention of translation of any sort is to convey the words and the 
meaning of something in one language into another language. Regarding the Bible, 
there are two main philosophies or perspectives regarding the process of translation:

• Formal Equivalence (Word for Word or Literal)

• Functional or Dynamic Equivalence (Thought for Thought or Meaning for Meaning- i.e. 
paraphrase or free)

• The word for word translation methodology was employed by the earliest Biblical 
translators and was used by the committee of the King James translators. This 
method strives to remain as close to the original words as is possible. The primary 
intention of this method is to faithfully and accurately convey the actual words of 
the original text.

• The thought for thought translation methodology has been, until recently, primarily 
utilized by translators in the mission field making translations into the various 
vernacular dialects and languages of the peoples they are attempting to reach for 
Christ. The primary intention of this method is readability in the receptor language 
and to convey the perceived meaning of the words rather than the actual words 
themselves. It is considered to be successful if it obtains a correspondence between 
the two languages.



Word For Word Translation

• There are a number of reasons why word for word or „Literal‟ 
translations are highly regarded by Christians:
• The doctrine of plenary verbal inspiration that many Christians hold to 

maintains that the original words of Scripture in the autographs are inspired 
by God. Therefore, every single word was specifically selected by the Holy 
Spirit and is significant and necessary for full disclosure and proper 
understanding of the truths God wants us to know.

• Jesus stated in Matthew 5:18 “I tell you the truth, until heaven and earth 
disappear, not the smallest letter, not the least stroke of a pen, will by any 
means disappear from the Law until everything is accomplished.”

• Jesus also said in Matthew 24:35 "Heaven and earth will pass away, but My 
words shall not pass away.

• As Christians, we should want to know what the original writers of Scripture 
actually wrote. We should want to have the same exact words that the early 
believers had. 

• If the words we have in our Bibles differ from the original words written, 
can we really say that we have the same Bible and the same message?



Meaning For Meaning

• Meaning for meaning or thought for thought translations are preferred by 
some Christians for reasons such as:

• There is not always a direct word for word or phrase for phrase equivalent 
that can be translated directly across from one language into another.

• Linguistic idioms, colloquialisms and cultural nuances sometimes do not 
have modern or cultural equivalents so an analogy must be presented to get 
the point across.

• Sometimes a direct translation will leave the reader without the means to 
understand the meaning of the text if the reader does not have the certain 
historical, cultural, or linguistic background information not presented in 
the text itself.

• Free or paraphrase translations are easier to read and understand for many 
people especially for younger or uneducated persons. The main message 
gets through even though the original words were not used to communicate 
the message. 

• Freer translations act as a sort of built in commentary on the Biblical text 
itself by expanding or clarifying the meaning of passages.



Gender Inclusive Translations

• Some modern translations of the meaning for meaning type have 
introduced translations that replace male terms like “brothers” with 
“brothers and sisters” or “friends”. Some have even gone so far as to refer 
to God as our “parent” rather than as our “Father‟. 

• At times, it is proper to render the masculine terms more generically and 
some of the Literal and Dynamic translations even do this where the 
context justifies it, but it really depends upon the specific context. Some of 
the more popular gender inclusive translations are:
• New Revised Standard Version (NRSV)

• Contemporary English Version (CEV)

• New Living Translation (NLT)

• Good News Bible (GNB)

• The Message (MES)

• New Jerusalem Bible (NJB)

• New English Bible (NEB)

• It is generally recommended to avoid translations that obscure or neutralize 
the masculine references to God.



Which Translation Type is Best?

• There is a myth that literal translations are more accurate and free translations are 
inaccurate. This is not necessarily true since every translation has to be a 
combination of both literal renderings and paraphrasing when appropriate. 

• Literal translations are generally preferred for serious study and Dynamic 
Equivalent translations are generally preferred for Devotions and daily readings.

• A Literal translation may be too difficult for daily readings for some people since 
they tend to be more strict and the English does not flow smoothly.

• A Dynamic Equivalent is usually not preferred for serious study since you often 
can‟t tell whether or not the text has been rendered as precisely as you might need 
it to. Oftentimes, the tense of a word may be rendered inaccurately such as an 
historic present tense rendered as a simple past tense. Other times, you may end up 
with a translator‟s interpretation of a word or phrase that has already been 
„interpreted‟ for you and you are actually reading a commentary on the text rather 
than the text itself and you can‟t tell simply by looking at the text unless there is a 
translator‟s note to inform you of the difference. 

• The best overall guideline for any translation is this: “As literal as possible, as free 
as necessary.”



What Is Best For Me, Personally?

The question that many ask is: “Which translation is the best one for me?” The answer 
depends on another question: “Best for what?” Are you looking for a smooth and easy 
read or are you doing some real heavy theological studies that require precision? I 
would like to suggest a few guidelines to help you determine the best translation type 
for your own personal use.

1. Always use more that one translation when performing serious Bible study. Use at least one 
literal translation and one dynamic equivalent. If you are in the habit of referring primarily to 
a literal translation and then looking to a secondary translation to help clarify or to confirm 
things you discover, you will not have to always question whether or not this word or phrase 
is in the original Scripture. A good literal study Bible is very helpful.

2. Find a version you are comfortable with and use that for devotional or casual Bible reading. 
Some people prefer more literal versions and some prefer more full or smoother reading 
translations like a dynamic equivalent or even a paraphrase. Find one that fits you.

3. Obtain a One-Year Bible and read it as often as you can on a daily basis. This will help you to 
saturate your mind and heart with Scripture and if you feed yourself on a daily basis, you will 
see a change in your life and your attitudes- guaranteed.

4. Obtain a good Bible commentary. Either a set of individual commentaries or a single volume 
commentary on the entire Bible will help you to better understand some of the things that 
might discourage you or confuse you whenever you try to read your Bible.



Summary

• Overall, the modern versions accurately represent the Biblical texts with some being more precise as to 
the literal word for word translation and some being more precise in conveying the intended meaning or 
the writers.

• The question of which translation is best must be considered in the larger context of the greater question: 
“Which translation is best for which purpose?” 

• Are you looking for word for word precision for study purposes?

• Are you looking for devotional reading?

• Are you looking for a simple English translation to give to a child or someone who is not fluent in English?

• Recommended Literal Translations
• New American Standard Bible (NASB)* 

• New American Standard Bible Updated (NASBu)*

• English Standard Version (ESV)*

• Amplified Bible (AMP)

• The Authorized King James Version (AV or KJV)

• New King James Version (NKJV)

• Recommended Dynamic Equivalent & Paraphrase Translations
• New International Version (NIV)*

• New English Translation (NET)*

• New Living Translation (NLT)

• New Century Version (NCV)

• The Living Bible (TLB)

• Avoid translations that do not attempt to stay true to the original writings or that have no critical textual 
basis to justify their translations or that are obviously theologically biased such as the Jehovah‟s 
Witnesses New World Translation or the Inspired Version of Joseph Smith.



POP-QUIZ

1. T or F: The King James version is a reliable translation.

2. T or F: The NIV is an unreliable translation.

3. T or F: A literal translation is more precise when it comes to word for word 
translation.

4. T or F: Any translation that uses any gender inclusive language at all is bad.

5. T or F: A paraphrase translation is good for serious study.

6. T or F: There is only one correct way to translate something from one 
language into another.

7. T or F: Overall the modern translations have accurately translated what the 
writers of Scripture have originally written.

8. T or F: It is an advantage rather than a difficulty to have more than one Bible 
translation.

9. T or F: The gospel message can be clearly communicated in many different 
forms of written expression.

10. T or F: My own English Bible really is THE Bible.



POP-QUIZ Answer Key

1. TRUE

2. FALSE

3. TRUE 

4. FALSE

5. FALSE

6. FALSE

7. TRUE

8. TRUE 

9. TRUE

10. TRUE



The Anvil of God's Word

Last eve I passed beside a blacksmith's door
And heard the anvil ring the vesper chime:

Then looking in, I saw upon the floor
Old hammers, worn with beating years of time.

"How many anvils have you had," said I,
"To wear and batter all these hammers so?"

"Just one," said he, and then, with twinkling eye,
"The anvil wears the hammers out, you know."

And so, thought I, the anvil of God's word,
For ages skeptic blows have beat upon;

Yet though the noise of falling blows was heard,
The anvil is unharmed . . . the hammers are gone. 

Author unknown



THANK YOU!

Thank you for taking the time to investigate 

the questions and the answers that surround 

the whole issue of the reliability and the 

veracity of the Bible. We hope that this has 

been informative and enlightening for you 

and that your faith in the Word of God has 

been strengthened.

GOD BLESS YOU!



Class Schedule & Description

• Session 1- The Inspiration, Authority and Inerrancy of the   
Bible

• Session 2- The History & Canon of Scripture

• Session 3- Ancient Bookmaking and the Science of Textual    
Criticism

• Session 4 - The Manuscript Evidence for the Bible

• Session 5- Textual Variants Examined

• Session 6- Evaluation of Modern English Bible Translations 


